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[loraTne KOHIENTA IIPeJCTaBAgeT COOOH OCHOBHYIO KATETOPHIO UeJIOBEIECKOIO 3HAHHUSI,
CHCTEMATHYIECKH OPraHU30BAHHYIO HEPAPXHYECKYIO CTPYKTYPY, COCTOAIIYIO U3 KOMILIEKCA,
BayKHBIX OCOOEHHOCTEHl KOHKPETHOTO si3bIKa. DTO (PeHOMEH, OJIHOBPEMEHHO BKIIOUAIONINM
KaK HHIWBUIYAJbHBIE, TAK W COIUAJbHBIE TOMKOBaHus noustuii. [1.B. Yecnokos TpakTyer
KOHIENT KAaK MPeIeIbHOe HA JAHHBI MOMEHT 3HAHHE UeJI0BEKa W TPYIIbI JIFOIeH O TOM WJIn
HUHOM IIpeJIMeTe, ABJEHUH, mpomecce aeiicrBuresbHOCTH. C OHOIl CTOPOHBI, KOHIENT WUH/IH-
BHIyaJIeH, a C APyroil — oTpakaeT «o0Imee W eIMHOE, YTO HPHUCYIIE BCEM HIPeICTABUTEISIM
OJIHOTO HAPOJIA, OJHON KYJIbTYPbhI», BHICTYIAs KAK JTMHTBOKYJIBTYpOJIOrnIeckuii henomen [4].
KonrmenT Bk/049aeT HE TOJBKO PAIMOHAJIBHOE OCHOBAHUE, HO U SMOIMOHAIbHO-OIIEHOYHBIE U
ACCOIMATHBHBIE KOMIIOHEHTHI, & TaKyKe WHTePIPeTAIHoOHHOe ToJe [3].

HawuboJtee sipko 1 BMecTe ¢ TeM n3bupareibHO YeJI0BeUeCKOe MUPOBOCIIPUATHE, OTPaYKeH-
HOE B aCCOIUMATHBHO-OIEHOYHOM CJI0€ KOHIIEIITOB, IPEICTABICHO BO (ppa3eoIOruu, SKCILIAIIN-
pyIoIIeil KOTHUTUBHYIO U STHOKYJIBTYPHYIO CTOPOHY ObITHsI. Ppaseooru3Mbl — CBEPXCI0K-
HbIe YCTONYMBbIE 00PA30BAHUSL C MIOJHOCTBIO UJIM YACTUIHO I€PEOCMBICJICHHBIM 3HaYeHueM |2|
— AKKYMYJIUPYIOT O0PA3HYI0 W aKCHOJOTHIECKY0 HHTEPIPETAINIO JeHCTBUTEILHOCTH, BeKa-
MU CKJIIBIBAIOIIYIOCS B CO3HAHUN TOW WJIM WHON STHOJMHTBOKY/ILTYpPHOI obrHOCTH. [T09TO0-
My paccmoTpenue (ppaseosorndeckoil penpesenranuu Konnenra YECTHOCTD, asidronie-
rocst 6a30BBIM YHUBEPCAIBHBIM 3MOINOHAIBHO-OIMEHOYHBIM H MOTHBAIHOHHO-PErYISITHBHBIM
KOHIENTOM, MPEJICTAB/ISICTCH BaXKHBIM € HO3UIUUA JIMHITBUCTUKUA U MEXKKYJIBTYPHON KOMMY-
HUKAIAN.

Koumenr YECTHOCTD oxsarwiBaer cyokonmnentsr CIIPABE/IJIMBOCTD, TIPAMO-
TA, 1OBPOCOBECHOCTbD, IIOPAJOYHOCTD, JTOBEPUE, HAJIEZKHOCTb, /10-
CTOBEPHOCTbD, HEITOAKYIIHOCTb, HEITIOCPEJICTBEHHOCTbD, BJIAI'OPOCTBO.
ComoctaBuM ppaseoceMaTHIeCKAe IPYIIbI, TPEICTABISIONINE YKA3aHHbIe CYOKOHIIETHI.

CITPABEJIJIMBOCTD - cyOkonnent, (ppazeosornieckie penpe3eHTanThl KOTOPOro nMe-
10T 001Iee 3HaUeHne OECIPUCTPACTHOTO COOTIOEHNUST TPAB/LI B MOCTYIIKAX W MHEHUSIX: AHTJI.
fair and square, turn about is fair play, hold the scales even/true [1]; dp. avoir deuz poids
et deux measures [5|. B TaHHBIX MIHOMAX YECTHOCTD MPEJICTABIEHA KAK HElpe Ty OezK IeHHbIi
aKT, XapaKTepU3yIOIniicsd 00beKTHBHOCTHIO, 3aKOHHOCTHIO, TOTHOCTHIO HH(MOPMAIIH.

Anrnmitickue dppazeosoruszmbl cybkontnenta [IPAMOTA umeror 3navenne mpapauBOCTH,
BBIDAYKEHUST HEMOJIe/IbHBIX YyBCTB, OTCYTCTBUSI JIMIEMEPHUsl, XaPaAKTEPU3YIOT IEeIeyCTPeM-
JIEHHOCTH MHTeHIni# cybobhekTa: a single eye; right up and down; not to mince matters; to
call a pikestaff a pikestaff.

BwmecTe ¢ TemM oTmedaeTcss TeHIEHIHs (DPAHIY3CKUX (PPa3EOJOTH3MOB K BBIPAYKEHHIO
JIefiCTBHS, COBEPIIAEMOI0 B OTKPBITYIO; IIpe/iiojiaraercd 0e300s3HeHHOe BbICKa3blBaHue co0-
CTBEHHOT'O MHEHWS, JlayKe e€CJIM OKPYXKAIOIINM 3TO He HYXKHO: ¢ jeu découvert; appeler les
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choses par leur nom (appeler [nommer] les choses par leur(s) nom(s)); mettre son grain
de sel (mettre [méler, fourrer, apporter| son grain de sel); tout de go; a brile-pourpoint;
de but en blanc; vider son sac.

JOBPOCOBECTHOCTD peanusyercs Kak THIATEIbHO, aKKYPATHO U OTBETCTBEHHO BbI-
HoJTHEHHbIe 00sg3aTeIbcTBa. 3HAaUYeHHe (DPa3eoIOri3MOB CBOJUTCA K Y€CTHOMY TPYIY, 100po-
COBECTHOMY HCIIOJTHEHUIO Ts:KeJI0it paboThl: aHII. earn an honest penny, by the sweat of
one’s brow; dpanu. & la sueur de son corps. 3HaMeHATEJbHbI TOUYKH IepecedeHus ¢ Cyo-
konnentavu CITPABE/ITUBOCTD (aura. good faith, fair play), TOPAJTOYHOCTD (bp.
en tout bien, tout honneur).

[TOPAITIOYHOCTD Bepbanmusyior ppa3eosoru3Mbl, 00beIHHEHHbIE 3HAYCHUEM «3aCJIy-
JKHBAIOIIUI yBaykeHHs, He CIOCOOHBIM Ha HU3KME MOCTYIKH, YeCTHBIH», OOHApYKHBas Ta-
kM oOpaszom Biaumozeiicrsue ¢ cyokoumentom BJIATOPOJICTBO. Brisgsisiercs ciemyio-
Tasi ONEeHOYHAsI TPAKTOBKA: OJIArOBOCIIMTAHHBIN YeJI0BEK, 3aC/y KHBAOIINiT H0BepHsl (AHTIL.
a white man, good men and true, on the up and up; dp. honnéte homme); 3aKoHHAS Cl1EJI-
Ka (aHrut. a fair /square deal); cnipaBeyiuBoe OTHOIEHKe, YecTHas urpa (¢p. ¢’est de bon
jeu, de bonne guerre); npeJaHHOCTH (AHTII. a square shooter).

JIOBEPUE obbektuBupyercs: Kak ybe:K1€HHOCTh B Y€CTHOCTH, JTOOPOCOBECTHOCTH, WC-
KPEHHOCTH KOT0-/1100, B TPABIILHOCTH 9€r0-T100 1 OCHOBAHHOE HA 3TOM OTHOIIEHNE K KOMY-
60 win K demy-iubo: anria. get a leg in; dbp. croire dur a gch (croire dur (comme fer)
& qch); prendre qch pour article de foi.

Dpazeosornueckue penpesdeHTanThl cyokonnenta HAJTE2KHOCTD o6beaunensr 3Hate-
HUEM OTCYTCTBHS HEOOXOIMMOCTH JOKA3ATEIbCTB, BO3MOZKHOCTH MOJIOKUTHCS HA, KOTO-/100,
COTPYJHIYATH, NeficTBoBaTh coobmma (mepecedenne ¢ cyokounenrom JJOBEPUE): aura. play
ball, take smb. on trust; dp. montrer patte blanche; faire faur bond a.

Konnenr YECTHOCTD naxoauTcs Takke B aHTOHUMUYIECKOM B3aMOIEHCTBAY C PSIOM
KoHIenToB. Pacemorpum rasubie u3 Hux — OBMAH u JIMIIEMEPHE.

OBMAH — neiicTBust, HaMepEeHHO BBOJSINNE B 3a0 1y KaeHne: aurI. on the cross; by false
pretences; bp. monnaie de singe; noyer le poisson; fleche de tout bois (faire fleche [feu/
de tout bois [faire feu de tribord et de babord]); la bailler belle (la bailler belle [bonne] [en
bailler d’une belle; en bailler a garder]). Yactb bpazeosorn3MoB cBsi3aHa ¢ H300JIHICHTEM
JIeiCTBHS, COBEPIIEHHOI0 OOMaHHBIM IyTeM: aHurI. bring to light; dp. mettre en plein jour.

®pazeonoruzmbl Kounenta JINIITEMEPUE BeipazkatoT 3Hauenne HeCOOTBETCTBIS BbICKa-
3BIBAHUIT, TeHCTBUI Ye/I0BEKA er0 HCTHHHBIM YOeZK/IeHUsIM, HAMEePEHUe BBECTH B 30Ty K Ie-
Hue. [IpoTuBoOIOIOKHOE, OTPHUIATEIHFHOE 3HAUEHNe YECTHOCTH IIPeICTaBJIeHO KaK HPUTBOP-
CTBO, IBYJIMYHE, IBOMHAS MIpa, XapaKTepH3YIOIIAasICsa BHEIIHeH TpeTaHHOCThIO, HO (paIbIIn-
BBIMH, HEUCKPEHHUMH HaMepeHusIMU: auril. a double game; Gp. faur jeton.

Taxum obpaszom, dpazeosoru3msl, Bepbamusyomue kounent YECTHOCTD B anrmmii-
CKOM ¥ (DPAHILy3CKOM s3bIKaX, OOHAPYKUBAIOT U30MOP(MU3M B YACTU UJE€HEHUS HA CYOKOH-
HEeNTHl U OOMmIed MOJIOXKUTEIbHON OIEHKHN YeCTHOCTH KaK KJIYEBOTO MOPAJbHO-9THIECKOIO
¢deHOMEHA U HETaTHBHOI'O OTHOINEHHsI K OOMAaHY M JIHIIEMEPHUIO, O YeM CBUIETEIbCTBYET Ce-
MaHTUKa U300/ndeHns OOMaHa U JIBYJIUINSL.
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